
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm ccw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015972
Mfr. No.: 669-945-972-F1-E8
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065077
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt wurde für höchste Präzision und Vielseitigkeit entwickelt. Um die Sicherheit bei der
Nutzung zu gewährleisten, lies bitte die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Prüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von Fehlfunktionen zeigt.
Beachte alle lokalen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von Zielfernrohren und Schusswaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr in einer stabilen Umgebung verwendest, um Stöße und
Erschütterungen zu vermeiden.
Verwende beim Anbringen des Zielfernrohrs auf der Waffe die richtigen Montageschrauben und
methoden.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz, um die Sicht zu optimieren.
Vermeide den Kontakt mit Wasser und extremen Temperaturen, um die Funktionalität nicht zu
beeinträchtigen.
Nutze die Parallaxeneinstellung, um sicherzustellen, dass du bei unterschiedlichen Entfernungen scharf
siehst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Wähle eine geeignete Montagebasis auf deiner Waffe.1.
Befestige das Zielfernrohr sicher mit den mitgelieferten Montageschrauben.2.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr in der richtigen Position ist, um eine optimale Sicht zu3.
ermöglichen.

Benutzung:

Stelle die Vergrößerung auf die gewünschte Stufe ein (3–27x).1.
Fokussiere das Zielfernrohr auf das Ziel, indem du die Parallaxeneinstellung anpasst.2.
Überprüfe die Sicht und das Fadenkreuz, bevor du den Schuss abgibst.3.
Achte darauf, dass du immer in einem sicheren Bereich schießt und die Waffe korrekt hältst.4.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle dazugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um die Umwelt zu schonen.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung bezüglich der Sicherheit deines 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs
konsultiere bitte einen Fachhändler oder die offizielle Website des Herstellers.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise in Übereinstimmung mit den EUVorgaben für Produktsicherheit
erstellt wurden. Halte dich an diese Richtlinien, um die sichere Nutzung deines Zielfernrohrs zu gewährleisten.



Safety Instructions for 3–27x56 PM II High Power
Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope from Schmidt and Bender. This product is
designed for tactical use, providing exceptional performance and versatility. To ensure safe and effective use,
please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Product Safety: This riflescope is engineered to be safe for all users. Ensure you understand how to
operate it properly to minimize risks.
Enhanced Recalls: In the unlikely event of a product recall, you will be notified through standardized
notices. Follow the instructions provided for any necessary remedies.
Online Shopping: If you purchased this product online, the same safety protections apply as if you
bought it in a physical store.
Special Consumer Focus: Extra precautions should be taken if the product is used by vulnerable
groups, including children. Ensure that only qualified individuals handle this riflescope.
EU Contact Point: For any safety inquiries, refer to the contact information provided by your retailer or
manufacturer.
Rapid Alerts: Stay informed about product safety updates through the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Handling: Always handle the riflescope with care. Avoid dropping or exposing it to extreme conditions
that could lead to damage.
Mounting: Ensure the riflescope is properly mounted on your firearm according to the manufacturer's
instructions. An improperly mounted scope can affect accuracy and safety.
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using this riflescope to shield against
potential recoil or debris.
Target Identification: Always positively identify your target before firing. Never shoot at sounds or
movements without confirming your target.
Age Restrictions: This product is intended for use by adults and trained professionals. Do not allow
minors to operate the riflescope without supervision.
Environmental Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect
visibility or performance.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable firearm that is compatible with the 3–27x56 PM II High Power Riflescope.
Use the appropriate mounting rings and base for your firearm.
Securely attach the riflescope to the firearm, ensuring it is level and aligned with the bore.
Tighten all screws and mounts according to the manufacturer’s specifications to prevent
movement during use.

Usage:2.

Adjust the magnification according to your shooting distance and conditions.
Focus the eyepiece to ensure a clear sight picture.
Use the turret system to make precise adjustments for windage and elevation as needed.



Regularly check for parallax adjustment to ensure accuracy at varying distances.

Maintenance:3.

Keep the riflescope clean and free from debris. Use a soft, lintfree cloth for cleaning the lenses.
Store the riflescope in a dry, cool place when not in use to prevent damage.
Regularly inspect the mounting and adjustments to ensure they remain secure and functional.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and hazardous
materials.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Check with local authorities or recycling centers for safe disposal options.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the 3–27x56 PM II High Power Riflescope, please refer to the contact
information provided by your retailer or the manufacturer. Always ensure that you are following all safety
guidelines and instructions for the best experience with your product.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy your shooting experience with the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico de alta potencia está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en una variedad de situaciones. Sin embargo, como con
cualquier producto técnico, es importante seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y eficaz.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el visor.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de grupos vulnerables.
Inspecciona el visor regularmente para detectar cualquier daño o desgaste.
Evita el uso del visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su rendimiento.
Si notas algún funcionamiento anómalo, deja de usar el producto y busca asistencia.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Seguro:

No apuntes el visor a personas o animales.
Asegúrate de que el visor esté montado correctamente antes de usarlo.
Utiliza protección ocular adecuada si es necesario.

Manipulación:

Maneja el visor con cuidado para evitar golpes o caídas.
No desarmes el visor, ya que esto puede comprometer su funcionamiento y seguridad.

Almacenamiento:

Guarda el visor en un lugar seco y fresco cuando no esté en uso.
Utiliza la funda de transporte si se incluye con el producto para protegerlo de daños.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de instalar el visor.
Monta el visor en el riel del arma siguiendo las instrucciones del fabricante del arma.
Ajusta el visor en su posición correcta y asegúralo firmemente.

Uso:2.

Ajusta la magnificación según sea necesario para la distancia del objetivo.
Utiliza la perilla de ajuste de paralaje para una óptima claridad de imagen.
Verifica el enfoque y la claridad del visor antes de realizar disparos.

Instrucciones de Eliminación
Al final de la vida útil del producto, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Si el visor incluye componentes electrónicos, verifica si hay programas de reciclaje disponibles.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas sobre el uso o la seguridad del 3–27x56 PM II High Power, busca asistencia a través de los
canales de soporte del fabricante. Es importante contar con información de contacto para resolver cualquier
inquietud o problema que puedas tener.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Al seguir estas instrucciones y pautas, puedes disfrutar de tu visor de
manera segura y efectiva.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité est conçu pour
t'informer sur l'utilisation sécurisée de ce produit afin d'assurer une expérience agréable et sans danger.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état du produit pour détecter tout dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes vulnérables.
Informetoi sur les risques potentiels associés à l'utilisation du produit.
Consulte les mises à jour de rappels sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation appropriée : Utilise le produit uniquement pour les activités pour lesquelles il a été conçu,
notamment la chasse, le tir sportif ou d'autres applications tactiques.
Manipulation : Manipule toujours le produit avec soin. Évite les chocs ou les impacts qui pourraient
endommager le dispositif.
Vision : Ne regarde jamais directement vers le soleil à travers le viseur, car cela pourrait endommager
tes yeux.
Nettoyage : Utilise un chiffon doux et un nettoyant approprié pour l'entretien de l'objectif. Évite les
produits chimiques agressifs.
Montage : Assuretoi que le viseur est correctement monté et fixé sur l'arme pour éviter tout accident.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Viseur :1.

Fixe le viseur sur le rail de l'arme en t'assurant qu'il est bien aligné.
Utilise les outils appropriés pour serrer les vis de montage sans les endommager.

Réglage du Viseur :2.

Ajuste la mise au point en fonction de la distance de tir.
Utilise les turrets pour effectuer des réglages fins sur l'élévation et le vent.

Utilisation :3.

Prends le temps de t'habituer aux réglages du viseur avant de tirer.
Assuretoi que l'environnement est sûr avant de procéder à des tirs.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque le produit arrive en fin de vie, ne le jette pas avec les déchets ménagers.
Consulte les réglementations locales pour le recyclage des équipements optiques et électroniques.
Si le produit est endommagé, assuretoi qu'il est hors d'usage avant de le jeter.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, veuillez consulter les ressources
disponibles en ligne ou contacter le point de contact approprié dans l'UE.

Merci d'avoir pris le temps de lire ce guide. En suivant ces instructions, tu contribues à un usage sûr et efficace
de ton 3–27x56 PM II High Power.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Benvenuti nella guida alla sicurezza del prodotto per il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questa
guida è progettata per garantire un uso sicuro e responsabile del vostro telescopio. È importante seguire le
istruzioni e le linee guida di sicurezza per evitare incidenti e garantire un'esperienza ottimale.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi di leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Conservare il prodotto in un luogo sicuro, lontano dalla portata di bambini e animali domestici.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme (es. pioggia, neve, tempeste).
Controllare regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Segnalare eventuali prodotti difettosi o pericolosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il telescopio verso il sole o fonti di luce intensa, poiché ciò può danneggiare gli occhi.
Utilizzare sempre il telescopio su una superficie stabile e piana per evitare ribaltamenti.
Durante l'uso, mantenere una distanza di sicurezza da altri utenti e oggetti.
Non smontare o modificare il telescopio, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza e le prestazioni.
Assicurarsi che tutti gli accessori siano installati correttamente prima dell'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Telescopio1.

Scegliere un supporto stabile e appropriato per il telescopio.
Fissare il telescopio al supporto seguendo le istruzioni del produttore.
Assicurarsi che il telescopio sia ben saldo e sicuro prima di utilizzarlo.

Uso del Telescopio2.

Regolare il campo visivo e la messa a fuoco secondo le proprie esigenze.
Utilizzare la funzione di regolazione della parallasse per migliorare la precisione del tiro.
Controllare il valore di clic per le regolazioni di elevazione e vento.

Manutenzione3.

Pulire regolarmente le lenti con un panno morbido e asciutto.
Evitare l'uso di detergenti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare il rivestimento delle lenti.
Conservare il telescopio in un luogo asciutto e fresco quando non in uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire il telescopio e i suoi componenti secondo le normative locali sui rifiuti elettronici.
Non gettare il telescopio nell'indifferenziato. Contattare un centro di raccolta per rifiuti elettronici per una
corretta eliminazione.
Riciclare eventuali imballaggi e materiali di supporto secondo le normative locali.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande relative alla sicurezza del prodotto, contattare il rivenditore autorizzato o un rappresentante di
Schmidt e Bender per assistenza. Assicurarsi di avere il numero di modello e le informazioni sull'acquisto a
portata di mano.

Seguendo queste linee guida, è possibile garantire un uso sicuro e responsabile del 3–27x56 PM II High Power.
La sicurezza è una priorità e la vostra attenzione è fondamentale per prevenire incidenti e garantire
un'esperienza soddisfacente.



Bruksanvisning for 327x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 327x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et førsteklasses taktisk
kikkertsikte designet for maksimal allsidighet. For å sikre trygg og effektiv bruk av produktet, vennligst les og
følg retningslinjene i denne bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Produktsikkerhet: Vær oppmerksom på at kikkertsiktet er et presisjonsverktøy som krever forsiktig
håndtering for å unngå skader.
Bruk av produktet: Sikre at produktet brukes i samsvar med produsentens spesifikasjoner og
anbefalinger.
Barn: Hold alltid produktet utilgjengelig for barn. Det er ikke ment for bruk av personer under 18 år.
Rapportering: Hvis du oppdager et usikkert produkt eller en ulykke, rapporter dette til relevante
myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade øynene.
Kontroller alltid at kikkertsiktet er sikkert festet til våpenet før bruk.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du håndterer våpen.
Unngå å bruke kikkertsiktet i ekstremt værforhold (f.eks. kraftig regn, snø eller ekstrem varme) uten
passende beskyttelse.
Sørg for å være kjent med kikkertsiktets funksjoner og justeringer før du bruker det i feltet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon

Montering på våpen:1.
Plasser kikkertsiktet på den ønskede montasjen på våpenet.
Stram skruene forsiktig til de er sikre, men unngå å overstramme.

Justering av øyeposisjon:2.
Juster kikkertsiktet slik at øyeavstanden er komfortabel (ca. 90 mm).

Fokusere objektivlinse:3.
Juster objektivlinsen for å oppnå klarhet i siktebildet.

Bruk

Magnifikasjon: Juster magnifikasjonen fra 3x til 27x avhengig av avstand og type mål.
Parallaxjustering: Still inn parallax fra 10 m til uendelig for å sikre nøyaktighet.
Turretjustering: Bruk turretene for presise justeringer av elevasjon og vind.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. Følg lokale forskrifter for avfallshåndtering av
elektroniske produkter.
Resirkulerbare deler bør håndteres i samsvar med lokale resirkuleringsprogrammer.

Kontaktinformasjon for ytterligere støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller besøk



deres offisielle nettsted for mer informasjon.

Sluttord
Ved å følge disse retningslinjene, kan du sikre trygg og effektiv bruk av ditt 327x56 PM II High Power
kikkertsikte. Ta deg tid til å bli kjent med produktet og dets funksjoner for å oppnå best mulig ytelse. Takk for at
du valgte Schmidt og Bender!



Instrukcje bezpieczeństwa dla produktu 3–27x56
PM II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Aby zapewnić bezpieczne i
efektywne użytkowanie tego produktu, należy przestrzegać poniższych instrukcji bezpieczeństwa. Niniejszy
dokument jest zgodny z regulacjami Unii Europejskiej dotyczącymi ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń. W przypadku zauważenia jakichkolwiek usterek, nie
używaj go.
W przypadku używania lunety w trudnych warunkach, takich jak deszcz czy kurz, upewnij się, że jest
odpowiednio zabezpieczona.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie patrz przez lunetę w kierunku źródeł intensywnego światła, takich jak słońce, ponieważ może to
spowodować uszkodzenie wzroku.
Używaj lunety tylko zgodnie z jej przeznaczeniem, tj. do celów obserwacyjnych i strzeleckich.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana przed jej użyciem.
Nie używaj lunety, jeśli nie jest odpowiednio wyregulowana lub jeśli masz wątpliwości co do jej stanu.
Zwróć uwagę na otoczenie podczas korzystania z lunety, aby uniknąć kolizji z innymi osobami lub
obiektami.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Instalacja lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są obecne w zestawie.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu, upewniając się, że jest stabilna.
Użyj poziomicy, aby upewnić się, że luneta jest zamontowana w poziomie.

Użytkowanie lunety:2.

Przed rozpoczęciem obserwacji, dostosuj ustawienia powiększenia do swoich potrzeb.
Skieruj lunetę na obiekt, który chcesz obserwować, a następnie dostosuj ostrość.
Przeprowadzaj regularne kontrole ustawień lunety, szczególnie przed ważnymi wydarzeniami,
takimi jak polowania czy zawody strzeleckie.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi regulacjami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Upewnij się, że wszystkie baterie i akcesoria są usunięte przed utylizacją.
W przypadku wątpliwości co do sposobu utylizacji, skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się
odpadami.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, prosimy o kontakt z odpowiednim
punktem informacyjnym w Unii Europejskiej.

Dziękujemy za przestrzeganie tych instrukcji, co pomoże w zapewnieniu bezpiecznego i przyjemnego
korzystania z lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ja noudata niitä
varmistaaksesi turvallisen ja miellyttävän käyttökokemuksen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää kiikaritähtäintä ilman
valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai jos huomaat siinä toimintahäiriöitä.
Säilytä kiikaritähtäin kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa äärimmäisiltä sääolosuhteilta.
Vältä kiikaritähtäimen käyttöä alueilla, joilla on voimakkaita magneettikenttiä, kuten sähkölinjojen
läheisyydessä.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Älä katso suoraan auringonvaloon tai voimakkaisiin valonlähteisiin kiikaritähtäimen läpi, sillä tämä voi
vahingoittaa silmiäsi.
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, ja noudata kaikkia valmistajan
ohjeita.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein asennettu ja säädetty ennen käyttöä.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja huolla sitä säännöllisesti. Käytä vain valmistajan suosittelemaa
puhdistusainetta ja menetelmää.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, että kiikaritähtäin on suoraan linjassa aseen piipun kanssa.
Tarkista kiinnitysruuvit ja varmista, että ne ovat tiukasti paikallaan.

Käyttö2.

Säädä suurennusta tarpeen mukaan käyttämällä suurennusrenkaasta.
Tarkista tähtäys ja tee tarvittavat säätöjä tuulen ja korkeuden mukaan.
Käytä parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.

Hävitysohjeet
Hävitä kiikaritähtäin ja sen osat paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Älä hävitä kiikaritähtäintä kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyskeskuksiin saadaksesi lisätietoja oikeista
hävitysmenetelmistä.



Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteen turvallisesta käytöstä, ota yhteyttä valmistajan
asiakaspalveluun tai tarkista verkkosivustolta saatavilla olevat resurssit. Muista myös seurata EU:n Safety Gate
järjestelmää saadaksesi ajankohtaiset tiedot mahdollisista tuoteilmoituksista tai huonoista.

Pidä tämä opas saatavilla ja tutustu siihen aina ennen tuotteen käyttöä. Turvallinen ja vastuullinen käyttö
varmistaa, että voit nauttia 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimestä pitkään ja turvallisesti.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är utformad för
att ge högsta precision och mångsidighet. För att säkerställa säker användning och optimal prestanda, vänligen
följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Ögonskydd: Använd alltid skyddsglasögon vid skytte för att skydda ögonen från eventuella skador.
Stabil montering: Se till att sikten är korrekt monterad och stabilt fäst på vapnet innan användning.
Korrekt justering: Justera siktet noggrant för parallax och klickvärden för att säkerställa noggrannhet.
Säker hantering: Hantera alltid vapnet med försiktighet och i enlighet med säkerhetsregler för
vapenhantering.
Rengöring: Rengör siktet regelbundet för att bibehålla klarhet och funktionalitet.

Instruktioner för installation och användning

Montering av siktet:1.

Välj en lämplig bas för montering av siktet.
Fäst siktet på vapnet med hjälp av monteringsskruvar och kontrollera att det sitter fast ordentligt.
Justera siktet så att det är i linje med vapnet.

Justering av siktet:2.

Använd turrets för att justera för höjd och vind.
Kontrollera att klickvärdena är inställda enligt specifikationerna (ca 0.1 mrad).
Utför en testskjutning för att verifiera att siktet är korrekt justerat.

Användning av siktet:3.

Rikta siktet mot målet och justera för eventuell parallax.
Använd det generösa ögonavståndet för att säkerställa en bekväm visning.
Var medveten om fältet av syn och exit pupil för att maximera precisionen.

Avfallsinstruktioner
Kassera produkten på ett miljövänligt sätt i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Återvinn material där det är möjligt. Kontrollera med lokala återvinningscentraler för specifika riktlinjer.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor och support, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller tillverkaren. Du kan också besöka EU:s
Safety Gateplattform för att få information om eventuella säkerhetsfrågor relaterade till produkten.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du valde ett kvalitetsprodukt från Schmidt och Bender.



Bezpečnostní pokyny pro použití puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby splnil nejvyšší standardy kvality a bezpečnosti. Abychom zajistili vaši bezpečnost a
maximální výkon výrobku, prosím, důkladně si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte všechny pokyny a varování.
Ujistěte se, že produkt používáte v souladu s platnými zákony a předpisy.
Vždy dodržujte bezpečnostní opatření při manipulaci s puškohledem a střelnými zbraněmi.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na možné poškození nebo opotřebení.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Při používání puškohledu se ujistěte, že je správně upevněn na zbrani a že je zajištěn proti pohybu.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata, pokud není zbraň připravena k výstřelu.
Před každým použitím zkontrolujte, zda je puškohled čistý a bez nečistot.
Používejte puškohled pouze v podmínkách, pro které byl navržen, a vyvarujte se extrémních teplot a
vlhkosti.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství pro montáž.
Připevněte puškohled na zbraň pomocí montážních držáků, které odpovídají průměru hlavně.
Ujistěte se, že puškohled je usazen v rovině a je pevně zajištěn.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadovanou magnifikaci (3–27x) podle vzdálenosti cíle.
Upravte ostření a parallax podle vzdálenosti, na které se cíl nachází.
Při střelbě se ujistěte, že máte dostatečnou vzdálenost od oka k okuláru (90 mm doporučeno).
Sledujte terč a udržujte stabilní pozici během výstřelu.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadu.
Zvažte recyklaci materiálů, pokud je to možné.
Nikdy nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu se prosím obraťte na příslušné orgány nebo
prodejce. Ujistěte se, že máte k dispozici výrobní číslo a další relevantní informace o produktu.

Děkujeme vám za dodržování těchto pokynů a za váš zájem o bezpečné používání puškohledu 3–27x56 PM II
High Power.
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